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HPEJIMETHO-ITIOHSTUMAHASI OTHECEHHOCTH
HEOJIOTMYECKUX HAMMEHOBAHHWM JINIIA
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B crarbe mpencraBneHsl pe3ynbTaThl UCCIEI0BaHMSI, HAIPABIEHHOTO HA BBISBIIE-
HUE MPEeIMETHO-TIOHATUIHHON OTHECEHHOCTH HEOJOTMYEeCKUX HAaWMMEHOBAaHUU JHIAa B
AHTIIAICKOM sI3bIKE. AHAJIN3 OTOOPaHHOHN JIEKCHKHU MO3BOJIAI CHENATh BBIBOJ, YTO YET-
KyI0 TPaHUIy MEXIY BBIIEIEHHBIMU KaTETOPHUSMHU JIEKCUYECKHX E€AMHHUI[ MPOBECTU
TPYAHO, YTO OOBSCHSAECTCS HATMYMEM OOJBIIOTO KOJIMYECTBA UMEH C COBMEIICHHBIMU
CBOMCTBaMHU.

Kurouegvie cnosa: HauMEHOBaHUS JIMIA; HEOJIOTU3MBI; MPEIMETHO-TIOHATHIHAS
OTHECEHHOCTD; JICHOTATHMBHOE 3HAYCHUE;, CUTHU(PHKATUBHOEC 3HAYCHUE; AHTIUHCKUAN
SI3BIK.
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DENOTATIVE AND SIGNIFICATIVE CHARACTRICTICS
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The article presents the results of a study aimed at identifying the denotative and
significative charactrictics of neological nominations of person in English. The analysis
of the selected words has led to the conclusion that it is difficult to draw a clear bounda-
ry between the selected categories of lexical units due to the large number of names
with combined properties.

Keywords: nominations of person; neologisms; denotative and significative charac-
teristics; denotative meaning; significative meaning; the English language.

B nanHO#l cTaThe mpencTaBieHbI pe3yJbTaThl aHAIM3a HEOJIOTHYECKHX
HaMMEHOBAaHUI CO 3HAUEHHEM JIMIa B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE, OTO-
OpaHHBIX METOJOM CIUIONIHOI BBIOOPKH W3 CIIMCKOB HOBBIX CIIOB 33 IEPHOJ
¢ 2010 mo 2020 roxsr onnaiin ciosapeit « The Oxford English Dictionary» [1]
u «Cambridge Dictionary» [2]. KomuuecTBo Takux exuHui coctaBmio 110,

Kak m3BecTHO, coBecHBIN 3HaK, 0003HaUas MpeIMeT peaabHOM neicTBH-
TENBHOCTH, OTHOBPEMEHHO 0000IIaeT, BhIpakas MOHATHE OO0 3TOM KIacce
MpeaMeToB. B crily 3TOro 3HaKOBOE 3HAYCHHE ITOJHO3HAYHOTO CIIOBA MOXKET
BKJIIOYATh J1BA KOMIIOHCHTA: JICHOTATHUBHBIA M CHUTHHU(PHKATUBHBIA (MHAYC —
MPeIMETHBIH U HMOHATHHHBINA). V3yueHne HamMeHoBaHUH nuna (nanee — HII)
B KOHTEKCTE Pa3JIMUHBIX CEMaHTHYECKHMX NPU3HAKOB, COIOCTABICHHE HMEH
JIMI APYT C JPYTOM TO3BOJIMIIO BBIACIHUTH TPU KATETOPHUHU JIEKCHYECKUX €IH-
HHIl B 3aBHCHUMOCTH OT UX COOTHECEHHOCTH C OIpE/eNIEHHBIM YPOBHEM al-
CTpaKIUH, U3yUYeHHEeM KOTOphIX 3aHNManack A. A. Ydumrena [3].

K mepBoii kaTeropun OTHOCSTCS UMEHA, 0003HAYAIOMIE BPOXKACHHBIC Xa-
PaKTepUCTUKHA, H JTa KaTeropus OOBEOWHSET CJIOBa C JICHOTATHBHO-
CUTHU(UKATHUBHEIM TUTIOM 3HaueHWs. K BPOXXICHHBIM WM TIPHPOTHBIM Xa-
paKTepuCcTHKaM, KOTOphIe BeIpaxaroTcs B HJI, oTHOCATCS OCHOBHBIE OHOJIOTH-
Yeckre W (PM3NOJOTHYECKUE TPU3HAKH TaKWe, KakK IT0J, BO3PACT, HAIIHOHAJb-
HOCTb/paca, BHEIIHUE M (U3MYecKue IaHHble. [lepednciieHHble XapakTepH-
CTHKH HalleIeHbl Ha WACHTHU(HKAIMIO YeJloBeKa Kak TakoBoro. IlomoOnas
HICHTU(HKALMS OCHOBBIBACTCS HA BHEIIHHX, OCMBICIICHHO BOCIIPHHAMAEMbIX
CBOMCTBaX 00BEKTOB. MICX0/s M3 ATOrO, ONMCAHHBIE NMEHA XapaKTePHU3YIOTCS
HAMH KaK eIMHMIBI C IPEoOIalaHieM B X COJEPKAHUH JCHOTATHBHOTO KOM-
MOHEeHTa 3HaueHus. K 3Toi KaTeropmu OTHOCHTCS Majioe KOJHYECTBO BCEX
otoOpanHbIx Heonormdeckux HJI — Bcero 6%, T.K. BpOXIEHHBIC KadyecTBa
HEIb3s U3MEHUTD, U OHU OCTAIOTCS MOCTOSHHBIMU. K 3TOM KaTeropuu ycIoBHO
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MOXKHO OTHECTH TaKHe CJIoBa, Kak generational nomad ‘someone who was
born on the dividing line between two different generational groups’ (xapaxk-
Tepu3yeT deloBeka mo Bo3pacty); beardo ‘a person who has a beard. Also: a
person of atype regarded as characteristically having a beard’ (otHocHTCS K
BHCUIHUM JaHHBIM ‘-IeJIOBeKa).

Ko BTOpOﬁ KaTe€ropunu MOKEM OTHECTH H.H, YKa3bIBalONIMC Ha MOJY4YCH-
HbIC CBOfICTBa, U 3Ta KaTeropus OG’LeZ[I/IHﬂeT cjoBa C CI/IFHI/I(I)I/IKaTI/IBHO-
JCHOTATUBHBIM THUIIOM 3HA4YCHUA. Nmena u3 sTon KaTreropun HC acCoUuupy-
IOTCA C YYBCTBCHHO BOCIHPHHHMMACMBIMU BHCUIHWMMU NPHU3HAKAMU 06’beKTOB,
a MOTOMY IMpPCACTABIAIOT co00li Kj1acC UMEH C HpI/IOGpeTeHHLIMI/I CBOﬁCTBaMH,
W 10 CBOCH NIPHUpPOJE TaKWe MMEHa Oojee ONM3KHE K aOCTPaKTHOM JEKCHKE.
K a1oii xateropun otHocurcst 60% oToOpaHHBIX Hamu Heosormdeckux HJL, u
9Ta KAaTCropus BKIKOYACT: MMCHA POJACTBA; HpO(I)eCCPIfI; HMCHaA, 0003Ha4aro-
e BCCBO3MOXKHBIC OTHOLICHUSA K KOJUJICKTHUBY, I'PYIIIIC J'IIO,I[GI\/'I; HMCHaA, 0060-
3Ha4Yarmue JIUIOo II0 €ro J'HO6OI>1, Hel'[pO(beCCPIOHaJ'IBHOfI JACATCIIbHOCTH, 000-
3Ha4Yarmue JUIOo IO €ro OTHOIICHUIO K COOCTBEHHOCTH (HBHX(HMOﬁ, HEIBU-
JKUMOH); WMEHa, O0O3HAYAIOIIME JIMI[O-CTOPOHHHMKA, I[OCICIOBATEN KO-
ro/gero-nmu6o. IIpumepamu Heomormdeckux HJI, koTopbie OTHOCATCS K TaHHOU
KaTeropiy, MOTYT CIY>KHTh CIIEAYIONIKE CI0Ba: air nanny ‘a woman whose job
is to take care of a particular family’s children during a flight’ (xapakrepuzyer
uenmoBeka o mpodeccun); booktuber ‘someone who posts videos of book re-
views on the social media site youtube’ (o603Ha4aer 11O 1O ero Hempodeccu-
oHapHOM nestenbHocTH); ethnic cleanser ‘a person who advocates, instigates,
or participates in ethnic cleansing’ (o603Ha4aeT JMIO KaK IOCIEI0BATENS Yero-
ar60); reducetarian ‘someone who is making a determined effort to eat less
meat (and often other animal-derived products)’ (o603Hauaer JIUIO0 Kak CTOPOH-
HHKa 4ero-ambo).

K tperpeit kateropun otHocsTes HJI, o6o3Hadaromme MpUITACHIBAEMBIE
cBoicTBa. Kareropus oObequHseT cioBa ¢ CUIHU(UKATUBHBIM TUIIOM 3HaYe-
uust. Takux cioB 34% ot obiiero oobema 0TOOpaHHBIX Heojormdeckux HJIL.
DTO MMEHa, XapaKTepU3yIolIMe JHMII0 MO €ro YMCTBEHHBIM CIOCOOHOCTSIM;
YepTe XapakTepa; CKIOHHOCTH, MPEANOYTEHHUIO; MMOBEAECHNIO; POJEBBIM OTHO-
HICHUEM; PaHTy, 3BaHUIO WIKM TUTYJy. Crenudukoil UMeH ZaHHOTO paspsiia
SABJIACTCA TO, YTO OHHM OTPAXKAKT MCEHTAJIbHBIC XapaKTCPUCTHUKU, C(I)OpMI/IpO—
BAaHHBIC YCJIOBEKOM B PE3YJIbTATC CBOCTO OIIbITa U OLCHKU YeJ0BEeUECKOM acs-
TCJIbHOCTHU B ,HaHHOfI C(bepe. B 3HayeHMAX 3TUX UMEH YaCTO HaxXOJUT BbIpaxKe-
HUEC Cy6’beKTI/IBHO€ OTHOILIICHHUE K 06L€KTy Hu ero CBOﬁCTBy, €ro 5MOoIMOHaJIb-
HO-OLICHOYHOC BOCIPHUATHC. HpI/IMepI)I HEOJIOTNYECCKHUX H.H, KOTOPBIC OTHO-
cATCA K JIaHHOM Kateropuu, cieyromue: chicken little ‘a person who panics
easily, or spreads alarm amongst others’ (oGo3Hauaer JHIO 1O €ro Hempodec-
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croHaNbHOU nesrensHocTH); bridezilla ‘a woman who is getting married, who
becomes difficult and unpleasant to deal with because she wants to control
every aspect of her wedding’ (xapakrepusyeT 4denoBeka IO TOBEACHHUIO); SU-
pertasker ‘someone who is very good at doing more than one thing at the same
time’ (o6o3Hayaer YeIoBeKa Mo €ro CKIOHHOCTH HJIM CIIOCOOHOCTsAM). MX ce-
MaHTHKa HOCUT CUTHU(HMKATHUBHBIH XapakTep, KOO B OCHOBE HOMHHAIIMU JIie-
JKHUT OIpesieNICHHe, OJIUH KaKoH-IM00 0000IICHHBII IPU3HAK.

Cpenn pyrux xapakTepHBIX CBOMCTB Heojormdeckux HJI moxkHO OoTMe-
THUTB: TIPE/ICTABICHHOCTh B MX CEMaHTUYECKOW CTPYKType OOIIero npu3Haka ue-
pe3 mepeocMbICiIeHHe MeTa)OPUYECKOT0, a TAK)KE METOHUMHYECKOTO IMOPSKa;
COBMEIIIEHHOCTh B WX HOMHHAIWH TPU3HAKOB KEHCKUI» M «MY>KCKOI» IIO;
HaJIM4ne B CEMaHTHUKE UMEH KOMIIOHEHTA «IIPU3HAKOBOCTD).

Hamwu Tak e Obuta cocTaBieHa TeMaTHIecKasl KiIacCH(HUKAIM HEOJIoTnye-
ckux HJI. Ona ocHOBbIBaeTcst Ha «PycCKOM C€MaHTHYECKOM CIIOBape», B KOTO-
POM BBIJETICHBI CIIEIYIOIIHE TIPYNIBL 1) HANMEHOBAaHME YEJIOBEKa IO pace,
HALMOHAIBHOCTH, TEPPUTOPUH, MECTY JKHUTENbCTBA, MECTOHAXOXKACHHUIO;
2) HAanMCHOBAHHEC YCJIOBCKA MO MHTCIIJICKTYaJIbHOMY, SMOLIMOHAJIbHOMY, IICUXO-
JIOTUYECKOMY COCTOSIHHMIO; 3) colMalbHble HaNMEHOBaHMA YeJloBeKa; 4) Impo-
(eccroHaNIbHBIC HAUMEHOBAHUS Y€JIOBEKA; 5) HAUMEHOBAHHE YEJIOBEKA M0 POy
3aHITHI, XapaKTepy AesTeIbHOCTH; 6) HAMMEHOBAaHUE YeJI0BeKa M0 (hHU3MYECKO-
MY COCTOSIHHIO; 7) HAUMEHOBAaHHUE YeJIOBEKa 10 CTaTyCy; 8) HaMEHOBaHUE ye-
JoBeKa Mo BHemHOCTU [4]. B maHHOl cTathe oTMeTuM Heosormueckue HII
C yYETOM HX IIPEACTABICHHOCTH B BEIOOPKE.

Tak, B HanOOJIBIIIEM KOJIMYECTBE IPE/ICTABICHBl HANMEHOBAHMS YEIOBEKa
10 poAy 3aHATHi, Xapakrepy aesitesibHOCTH — 33 cioBa (30% BeIOOpKH). DTO,
Hampumep, cioBa booktuber ‘someone who posts videos of book reviews on the
social media site YouTube’; fitstagrammer ‘someone who posts on the social
media site Instagram about fitness and healthy eating’. Bmecte ¢ TeMm, mpodec-
CHOHAJIbHbIE HANMEHOBAHUSIM YesioBeka cocTaBystioT 19% BeiGopku (21 Cii0BO),
Hanpumep: cat cuddler ‘someone whose job is to take care of cats at an animal
rescue centre or veterinary clinic by grooming them and playing with them’;
tidewater architect ‘someone whose job is to plan and design parts of a town or
city in way that protects them from rising tides as a result of climate change’.

B HanmenbIIeM KosmuecTBE B BBIOOPKE NPE/ICTAaBIEHHl HAUMEHOBAHMS
YesioBeka 1o crarycy — 3 ciosa (3% Beibopku), Hanpumep: rando ‘a random
person, i.e. someone who is not known, not invited, etc’; wasband ‘a former
hushand’; a Taxke HauMeHOBaHHE YeJIOBEKA IO BHELIHUM JaHHBIM — 1 CIIOBO
(menee 1% Bribopku): beardo ‘a person who has a beard’.

B «PycckoMm cemanTHueckoM cioBape» [4] Bbimensiiach emé oqHa rpynmna
UMEH — «HAaUMCHOBAHMS 4YeJOBEKa IO (pU3MdecKoMy COCTOSHHUIO». B Hamreit
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BBIOOpKE CJIOBA, TIPUHAICKAIINE ITOH TpymIe, He ObUIM OOHAPYKEHBI, IMO-
9TOMY MOXKHO CZEJIaTh BBIBOJ, YTO 3TOT KJIACCHU(UKALMOHHBIN MPHU3HAK OBLI
He cBoiicTBeH HeonornaeckuM HJI, cozmanusiM B mepuox ¢ 2010 mo 2020 rox.
Takum 00pa3oM, IPHBEICHHBIE BBILIEC XapaKTEPHCTHKH CBHICTEIBCTBYIOT
00 OmpeneNeHHON CTEeNeHH pa3MBITOCTH W OOOOIIEHHOCTH MpPEIMETHO-
JIOTUYECKOTO COJIepIKaHMsI paCCMaTPUBAEMON IPyTITbl HAUMEHOBAHHH.
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CraTbs MOCBSIICHA HUIOIOTMISCKAM OCOOCHHOCTSAM CTAPHHHBIX PYCCKHX POMAaH-
COB, OBITOBBIX POMAHCOB, IIECEH KaTOp)KaH, CTAPUHHBIX I[BIFAHCKUX MECEH U POMAaHCOB,
JIUTEPATYPHBIX UMHTAIMN IIBITAHCKUAX TIECEH, aBTOPCKUX MECCH M POMaHCOB. Pa3bupa-
FOTCSI X CHJIbHBIC TIO3UIIMH, COJCPKAHUE, CEMAHTUICCKUE M TPAMMATUYCCKUE OCOOCH-
HOCTH.
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The article dwells upon the philological peculiarities of old Russian songs and ro-
mances, romances of everyday life, songs of the convicts, old gypsy songs and romanc-
es, literary imitation of gypsy songs, author songs and romances. Their strong points,
content, semantic and grammatical features are analyzed.
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